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КОСОВИЧ Ольга  
 

СОЦIОЛIНГВIСТИЧНI ПАРАМЕТРИ ВИВЧЕННЯ IНШОМОВНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ  
 

Серед процесiв, пов‘язаних з поповненням словника французької мови, з 

неологiзацiйними/iнновацiйними процесами, велике мiсце займає запозичення іншомовної 

лексики як один зi способiв номiнацiї нових явищ (користуватися готовим словом завжди 

легше, нiж описувати предмети заново), а також замiни iснуючих найменувань (з метою, 

наприклад, семантичної диференцiацiї або збiльшення експресивного потенцiалу висловлення). 

Різке збільшення запозичень з англійської мови відбулося на початку 2000 років, що 

було пов‘язано зі змінами в політиці, економіці, культурі і моральній орієнтації суспільства. 

Сьогодні потік нової інформації і технологій вимагає швидкого найменування явища і 

предметів, призводить до того, що мовці втягують у мову вже готові англійські назви, а не 

створюють своїх. Фінансова, банківська, науково-технічна, військова, спортивна лексика 

прагне до англо-американізації. Тільки час покаже, наскільки англіцизми змінять французьку 

мову, і в який бік. Зрештою, частина запозичень буде одобрена, а решта – відкинута. 

Процеси запозичення іншомовної лексики загалом є притаманні будь-якiй мовi, в 

будь-який перiод її iснування, за будь-яких умов, оскiльки мова не може iснувати ізольовано. 

Незважаючи на активну багаторiчну боротьбу французiв з iншомовними вкрапленнями у 

свою рiдну мову, з кожним роком словниковий фонд французької мови офiцiйно 

поповнюється новими лексичними одиницями, зокрема, англомовного ―походження‖. 

Примiром, в 2012 роцi укладники нової версiї словника Petit Robert прийняли рiшення 

додати в нього понад 300 англiцизмiв, бiльшiсть з яких вiдноситься до галузi високих 

технологiй та Iнтернету. 

 Серед лексичних інновацій, зокрема, такi слова, як netbook, tweeter. Слiд зазначити, 

що лексема ―твітити‖ ввiйшла до словника в написаннi tweeter, а не twitter, хоча саме до 

останньої форми схиляються французькі лiнгвiсти. До даного дiєслова додався i iменник 

tweet, який на рік швидше було внесено до словника. 

В перелiку нових слiв ще один термiн, а точнiше iнтернет-мем, що є англомовним 

акронiмом – Lol (laugh out loud – голосно смiюсь), який використовується в онлайн-

спiлкуваннi для вираження смiху в письмовiй формi. Утiшно, що в Petit Robert слово 

потрапило всього через рік занесення його в англiйський Oxford English Dictionary. 

Безумовно, такий лiнгвiстичний факт не тiшить захисникiв французької мови вiдо 

iншомовних запозичень, в тому числi вiд проникнення в нього великої кiлькостi англiцизмiв. 

Як відомо, в 1994 роцi урядом країни навiть було прийнято спецiальний ―Закон Тубона‖, 
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який змiцнював позицiї французької мови як основної в укладеннi державних документiв, а 

також такого, який стимулював її використання в рекламних, робочих, дiлових, комерцiйних 

матерiалах i комунiкацiях. Окрiм цього, французьким законодавством встановлено, що не 

менше 40% пiсень, якi звучать по радiо, повиннi бути франкомовними. Проте, мова є живим 

органiзмом i розвивається за своїм законом. I, за словами вiдомого французького лiнгвiста та 

консультанта авторiв словника Petit Robert Алена Ре, уникнути іншомовного впливу на 

французьку мову просто неможливо. Зокрема, на нашу думку, внесення такої великої 

кiлькостi англiцизмiв до словника – вимушена та цiлком об‘єктивна мiра, обґрунтована 

частим використанням даних лексем. 

Лiнгвiст Лiльського унiверситету Фабрiс Антуан вважає що, «в тому, що у французькi 

мовi сьогоднi стiльки запозичень, частково є винною преса. Коли журналiст пише про 

«селфi», вiн, звичайно, пояснює мимохiдь, що це автопортрет, але, проте, в статтi вживає 

саме iншомовне слово».  

Взагалi, одних журналiстiв тут обвинувачувати не варто: загалом, у всiх мовах iснує 

тенденцiя використання коротших слiв. Саме тому в лексеми «селфi», наприклад, є бiльше 

шансiв на виживання, анiж в його аналога, запропонованого Французькою академiєю, – 

«автопортрета». В лiнгвiстицi ми називаємо це «принципом економiї» або «законом 

найменшого зусилля», згiдно мiркувань А. Мартiне. Проте цi «лiнгвiстичнi лiнощi» завжди 

були в модi. Cпiлкуватися, використовуючи англiйськi слова, – моднiше; а мода  iснує з 

давнiх-давен. Саме мода не тiльки вводить новi поняття, видуманi в англомовних країнах, але 

i переконує людей в тому, що новi поняття, що, з‘явилися у Францiї, не мали б успiху, якщо б вони 

не мали англiйської назви. Англiцизми немов би надають нову молодiсть старим реалiям. 

Таким чином, присутнiсть великої кiлькостi англiцизмiв у складi французької мови не 

може пояснюватися нестачею слiв у французькiй мовi чи наявнiстю лакун, позаяк бiльшiсть 

англiцизмiв, якi зустрічаємо, наприклад, в мережi, мають еквiваленти у французькiй мовi. 

Проте, саме данина модi сприяє перенасиченню мови лексикою англiйського походження. 

Англiцизми приваблюють журналiстiв своєю престижнiстю у суспiльствi, на вiдмiну вiд їх 

французьких синонiмiв, якi сприймаються частиною носiїв мови як застарiлi. 

 

КОСТРИЦЯ Наталія  
 

МОВА ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ НАЦІОНАЛЬНОЇ СВІДОМОСТІ  
 

Процеси національної самоідентифікації безпосередньо пов‘язані з мовою. 

Утвердження української мови як мови української нації, як державної мови в незалежній 

Україні співпали з інтеграційними процесами України в Європу, української культури в 

зарубіжну культуру. Інтеграція не означає денаціоналізацію, яка є характерним явищем для 

сучасних соціально-економічних умов української держави. В інтегрованому світі 

багатомовними можуть бути люди, залежно від їх лінгвістичного дару, а не цілі суспільства.  

Кожна держава має своє мовне обличчя. Це не якась абстракція, а цілком конкретні 

речі. Ліна Костенко зазначає: «Мова – це також обличчя народу, воно тяжко спотворене. В 

такій ситуації, в будь-якій, а в такій особливо, держава повинна мати глибоко продуману 

гуманітарну політику, створювати механізми ефективного виливу, координувати зусилля 

своїх учених і митців. Бо за таких деструкцій, у перехідний період, це життєво необхідно – 

накреслити шляхетні обриси своєї культури» [3, 22]. 

В. Крисаченко, називаючи ознаки ідентифікації українського етносу, зазначає: 

«Самовизначення досягається за допомогою, наприклад, релігії, мови, способу 

господарювання, але найрозвиненіша його підстава – політична, тобто створення певних 
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